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Abstract: It is known that the commentary and the translation of the 
Quran into Turkish are important sources for the understanding of the 
historical progress of Turkish. Another importance of such sources is 
that in terms of lexicology, the possibility of matching the Turkish words 
with those in Arabic. This situation brings about the necessity of 
examining the translation and commentary of the Quran in terms of 
vocabulary. The vocabulary of the commentary of the Quran in Chagatay, 
belonging to the era of Shaybanis, contributes to that of the Turkish 
languages. 

Key words: Chagatay, translation and commentary of the Quran, 
vocabulary 

 
Özet: Ḳurúān’ın Türk diliyle yapılan tercüme ve tefsirlerinin Türk 

dilinin tarihî gelişimini belirlemek açısından önemli bir kaynak oldukları 
bilinmektedir. Bu eserlerin bir başka önemi ise sözlükbilim açısından 
Türkçe sözcüklerin Arapça karşılıkları ile karşılaştırılabilir olmasıdır. Bu 
durum Ḳurúān tercüme ve tefsirlerinin sözvarlığı bakımından 
incelenmesi gerektiğini gösterir. Bu çalışmada ele aldığımız Şeybānǡler 
dönemine ait Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin sözvarlığı da tarihî Türk 
dillerinin sözvarlığına katkı sağlayacak türdendir. 

Anahtar Sözcükler: Çağatayca, Ḳurúān tercüme ve tefsirleri, sözvarlığı 
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Ḳurúān’ın Türkçeye Tercümesi 
Ḳurúān’ın ilk kez başka bir dile çevirisi Farsça ile olmuştur. 

Sāmānǡler döneminde [875-999] Sāmānǡ Manṣūr ibn Nūḥ hükümranlığı 
zamanında [961-976] gerçekleştirilen bu çeviri, devrin din bilginlerinin 
Ḳurúān’daki bir ayete dayanarak Ḳurúān’ın tercüme edilebileceğine 
ilişkin fetva vermeleri üzerine Muḥammad ibn Carǡr al-Ṭabarǡ tarafından 
Arapça yazılan 40 ciltlik Ḳurúān tefsirinden yapılmıştır. Ḳurúān’ın bu ilk 
tercümesi Farsçanın söz dizimine göre değil Arapça sözcüklerin altına 
Farsça karşılıklarının yazılması biçiminde yapıldığı için sonradan 
yapılacak tercümelere de örnek olmuştur (Sertkaya 1977: 280). 

İşte bu Farsça Ḳurúān tercümesi örnek alınarak yapılmış olduğu 
tahmin edilen Türkçe ilk Ḳurúān tercümesinin ise ne zaman, nerede ve 
kim tarafından yapıldığı bilinmemektedir. Bu konudaki bilgiler de ilk 
tercümeler elimizde olmadığı için birer varsayımdan ibarettir.1 Ancak 
buna rağmen 8. yüzyıldan itibaren kitleler hâlinde İslamiyeti kabul eden 
Türklerin 10. yüzyılda Karahanlılar döneminde İslamiyeti devlet dini 
olarak resmen kabul etmelerinin ardından Ḳurúān’ı anlamak ve onun 
gereklerini yerine getirmek amacıyla Ḳurúān’ın Türkçe çevirilerine 
ihtiyaç duymuş oldukları hatta 10. yüzyıl ortalarına kadar yazılı ve resmî 
tercümelerden önce en azından kimi sureleri Türkçeye sözlü olarak 
çevirmiş oldukları tahmin edilebilir (Topaloğlu 1976: 1; Sağol 1993: 
XXIII; Ata 2004: X-XI). 

 
Çağatayca Ḳurúān Tefsiri 
Ḳurúān’ın Doğu Türkçesiyle yazılmış tercüme ve tefsirlerinden biri 

olan Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin iki nüshası bulunmaktadır. 2  Biri 

                                                 
1 Bu konudaki görüşler için bk. Ata 2004: X. 
2 Ḳurúān’ın Doğu Türkçesiyle yazılmış öbür tercüme ve tefsirleri şunlardır: 1. Leningrad 
Asya Müzesi Kitaplığı, Cod. Mus. As. 332 co-Wobidow 1914, no. 2475; 2. Süleymaniye 
Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii, no. 2; 3. Türk İslam Eserleri Müzesi (TİEM), 
no. 73; 4. Taşkent, Özbek ilimler Akademisi, no. 2854, demirbaş no. 2008; 5. 
Manchester (İngiltere) Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar 25-38 (Ata 2004: XI-XII). 
Ayrıca gerek Doğu Türkçesine gerekse Eski Anadolu Türkçesine çevrilmiş Ḳurúān 
tercüme ve tefsirleri üzerine yapılmış çalışmaların açıklamalı bir kaynakçası için Sağol 
1997’ye bakılabilir. 
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Konya’da Mevlana Müzesi Kitaplığı 6624/91’de kayıtlı olan nüsha3, 
öbürü de İstanbul Topkapı Sarayı Kitaplığı III. Ahmed Kısmı, no. 16’da 
kayıtlı olan nüshadır. Mevlana Müzesi Kitaplığı’ndaki nüsha 951 
Rebiülevvel 20’de (1544 Haziran 11), Topkapı Sarayı Kitaplığı’ndaki 
nüsha ise 950’de (1543-1544) istinsah edilmiştir. 

Konya nüshası her sayfasında 29 satır içermekte ve 1304 sayfadan 
oluşmaktadır. Bu nüshadan ilk söz eden A. İnan olmuştur. 4  H. 
Zülfikar’ın açıklamalarına göre yazmanın başlığı altın yaldızlı ve tezhipli, 
sayfa çerçeveleri de altın yaldızlıdır. Tek cilt hâlinde siyah ciltli, sırtı 
meşindir. Ayetlerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 36 cm boyunda, 
25 cm enindedir. Sayfa başları yağmur yemiş fakat yazıya zarar 
gelmemiştir. Son iki sayfası da tahrip olmuştur. Bu yazma daha önce 
Sadreddin Konevi Kütüphanesi’nde iken 1962’de müzeye nakledilmiştir 
(Zülfikar 1974: 175). 

İlk kez Eckmann’ın bilgi verdiği Topkapı nüshası ise5, her bir 
sayfasında 27 satır bulunan her biri 308 yapraklı iki ciltten oluşmaktadır. 
Her iki cilt de 36 cm boyunda ve 25 cm enindedir. Sayfaların çerçeveleri 
ile ilk cildin başlığı tezhipli altın yaldızlıdır. Yazı nestaliktir. Arapça ile 
Türkçe karşılıklarının yazıları ve yazı büyüklükleri birdir. Harekesiz olan 
ayetlerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Yazmanın ilk cildi 18 
sureyi içine almakta, Kehf suresi ile sona ermektedir. Meryem suresi ile 
başlayan ikinci cildin sonunda eserin bitiş tarihi bulunmaktadır. Birinci 
cildin ilk sayfasında dörtlükler hâlinde bir şiir bulunmaktadır.6 (Zülfikar 
1974: 175-176). 

Nüshalarda Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin müfessirine ve yazıldığı 
yere ilişkin herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. H. Zülfikar, eserin 
müfessirinin Şeybānǡ hanedanlarından ùUbeydullāh Ḫān [1463-1539] 
olduğunu ya da onun teşviki ile eski dile bağlı biri tarafından ve bir 

                                                 
3 Yerinde tespit edilemeyen bu yazmanın yoğun diski Konya Bölge Yazma Eserler 
Kütüphanesi’ndedir. 
4 İnan, Abdülkadir (1962). “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur’an Tefsiri”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1962: 61-66. 
5 Eckmann, János (1968). “Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Rylands Nüshası)”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1967: 51-69. 
6 Bu şiir için bk. Zülfikar, Hamza (1973). “Ahmet Yesevî’den Hikmetler”, Türk Kültürü 
124: 208-212. 
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orijinal nüshaya dayanılarak yazılmış olabileceğini belirtir (1974: 179). 
Tefsir’in yazıldığı yere gelince, 16. yüzyılın ilk yarısında gerek siyasi 
gerekse kültürel çalışmalar sonucunda Herat, Semerkant ve Buhara gibi 
şehirlerin birer kültür merkezi durumuna geldiği bilinmektedir. Bu 
şehirler Özbeklerin yönetiminde de kültür merkezi olma özelliklerini 
korumuşlardır. Şeybānǡler döneminden kalma bu Çağatayca Ḳurúān 
Tefsiri’nin, büyük bir olasılıkla, bu üç şehirden birinde yazılmış 
olduğunu tahmin edebiliriz. 

Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin dili ise o dönemde Özbeklerce 
başlatılan sadeleşme eğilimini yansıtmamaktadır. Özbek hanlarından 
ùUbeydullāh Ḫān’ın Türkçeye çok büyük önem verdiği, Özbek 
egemenliğini kuran emirlerin de Türkçeden başka dil bilmedikleri 
bilinmektedir. Yazmanın diline bakıldığında, Özbekler döneminde 
sadeleşmeye başlayan yazı dilinden çok Çağataylılar döneminde 
meydana gelen ağdalı edebî bir dili yansıttığı görülmektedir (İnan 1962: 
62). 

Sözvarlığı üzerinde durmak istediğimiz Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin 
Konya nüshası üzerinde H. Zülfikar çalışmıştır. Zülfikar, bu nüshanın ilk 
100 yaprağını Doktora tezi olarak hazırlamış7, söz konusu bölümün imla 
ve ses özelliklerini de daha sonra yayımlamıştır.8 Ben de Topkapı 
nüshasının Enbiyā ve Ḥacc surelerini içeren 21a-41b yapraklarını 
Yüksek Lisans tezi olarak hazırlamıştım. 9  Bu yazıda söz konusu 
bölümün sözvarlığından kimi sözlüksel öğeler üzerinde durmak 
istiyorum.10 

 

                                                 
7 Zülfikar, Hamza (1970). Çağatayca Kur’an Tefsiri: Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin. 
Ankara: Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Doktora Tezi. 
8 Zülfikar, Hamza (1974). “Çağatayca Bir Kur’ân Tefsîri”, Türkoloji Dergisi 6: 153-195. 
9 Taş, İbrahim (2001). Çağatayca Kur’an Tefsiri (21a-41b) Giriş-Metin-Dizin. İstanbul: 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı Türk Dili Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 
10  Sözlüksel öğelerin seçiminde şunlar etkili olmuştur: 1. sesbilimsel farklılıklar, 
eskicillikler (arıġ, asıġ, har-, ügü-); 2. tekörnekler (aşuḳ, ėgreş-); 3. anlamsal değeri 
olanlar (aldıramaḳ, alıştur-); 4. etimolojik değeri olanlar (aylana, sayla-, sıla-); 5. yabancı 
öğeler (bolcar, soḳur). 
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Sözvarlığı 
aldıramaḳ: 
(31b/09) ... ”UM¼« ÈdÔ Ë va körer-sėn kişilerni aldıramaḳ ġāyatǡdın ol 

(31b/10) künde ... 
Arapça ibareden aldıramaḳ eylemliğinin hangi anlama geldiği tam 

olarak tespit edilemiyor. Radloff sözlüğünde aldıra-, “utanmak, utanç 
duymak; şaşırmak” anlamındadır (Erbay 2008: 29). Bunun yanında 
YUyg. aldiri- “acele etmek” (YUTS: 9b), Kırg. aldıra- 1. “şaşalamak, 
apışmak”; 2. “kuvvetten düşmek, gevşemek” (KS: 25a) ve Trkm. alcıra- 
“şaşırmak, ne yapacağını bilememek” (T-TS: 28b) eylemleri bulunur. 
aldıramaḳ, Tefsir’de Ḥacc suresinin ikinci ayetinde geçmektedir, ilk iki 
ayetin anlamı şöyledir (Ḳurúān: 22/1-2: 331): 

1. Ey insanlar! Rabbinizden korkun! Çünkü kıyamet vaktinin depremi 
müthiş bir şeydir! 

2. Onu gördüğünüz gün, her emzikli kadın emzirdiği çocuğu unutur, 
her gebe kadın çocuğunu düşürür. İnsanları da sarhoş bir halde görürsün. 
Oysa onlar sarhoş değillerdir; fakat Allah’ın azabı çok dehşetlidir! 

Ayet meallerinden ve yukarıdaki verilerden hareketle aldıramaḳ 
sözcüğüne “şaşma, şaşırma” anlamları verilebilir. 

Yukarıdaki veriler dışında Çağataycada aldara- “acele etmek” eylemi 
de bulunur: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ aldara-maḳ “bǡ-ḥad sėvinmek, 
mecẕūb olmaḳ, ıżṭırāb ėtmek” (LÇ: 19b) 

Abuşka aldara-maḳ “kendüyi yitürmege dėrler” (Güzeldir 2002: 48) 
Radloff aldara- 1. “acele etmek, hızla koşmak”; 2. “zamanından önce 

doğurmak”; 3. “şaşırmak, büyülenmek, (sevinç duymak ve keder, acı 
çekmekten dolayı)” (Erbay 2008: 28-29) 

Çağ. aldara- günümüz yazı dillerindeki şu verilerle karşılaştırılabilir: 
Hak. aldara- (I) “acı çekmek, ıstırap çekmek, cefa çekmek”, aldara- (II) 
“güçten düşmek, güç kaybetmek, güçsüz kalmak” (H-TS: 36b), Tuv. 
aldara- “düzen dışı olmak, uygun olmamak, sıradan çıkmak” (TW: 73a) 
< Mo. aldara- “gevşemek, çözülmek, çıkmak; boşanmak, kurtulmak, 
bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; gücünü veya cesaretini kaybetmek 
veya bedence zayıflamak” (L 49) < ET alda- “aldatmak” (EW: 17a; TW: 
73a). 
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Çağ. aldıra- ve aldara- eylemleri de Trkm. alŋasa- “acele etmek, 
koşuşturmak” (T-TS: 29b), Krç.-Blk. algasa- 1. “zayıflamak, zayıf 
düşmek”; 2. “ürkmek, şaşırmak, sersemlemek” (K-MTS: 79a) ve Kar. 
alhasa- “ürkmek, korkmak, endişelenmek” (K-TKS: 43b) (< Mo. algasa- 
“zihni başka tarafa çekilmek, şaşırmak, dalgın ve dikkatsiz olmak, gafil 
avlanmak; kararsız olmak; endişelenmek, kaygılanmak; atlamak, 
kaçırmak”, L 50) eylemleri ile akraba olmalıdır. 

T. Tekin, ayrıca Çağ. aldıra- ve Trkm. alŋasa- eylemleri ile SUyg. 
aldam, altam “çabuk, hızlı”, Doğu Türk. yıldam, yildam ay., Özb. ildam 
ay. (< *altam) sözcüklerini de Uyg., DLT vb. aşuḳ- “acele etmek” ile 
birleştirmektedir (2000a: 7). 

 
alıştur-: 
(36b/24) ... dšJì mėniŋ hoşlamaġınım alarnı (36b/25) yaùnǡ inkār 

ḳılduḳ biz alarnıŋ işige va niùmatnı alışturduḳ biz miḥnatḳa va tiriklikni 
halāklik (36b/26) va ùimāratlarnı ḫarāblıġḳa ... 

alıştur- eylemi Ḥacc suresinin 44. ayetinde geçmektedir. Ayetin 
tercümesi şöyledir: “Medyen halkı da (peygamberlerini) yalanladılar. 
Musa da yalanlanmıştı. İşte ben o kâfirlere süre tanıdım, sonra onları 
yakaladım. Nasıl oldu benim onları reddim (cezalandırmam)!” (Ḳurúān: 
22/44: 336). Arapça dšJì /nakǡri/11 “benim reddim” ibaresi tefsirciler 
tarafından “Nimeti külfete, hayatı helâke ve mâmurluğu yıkıma 
çevirişim” biçiminde yorumlanmıştır (Ḳurúān: 22/44: 336). Yukarıda 
Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nde de aynı yorum ifade edilmiştir. Buna göre 
alıştur- eyleminin “çevirmek, değiştirmek” anlamına geldiğini 
söyleyebiliriz. 

alıştur-, Çağatayca metinlerde ve eski Türk dillerinde bu anlamıyla 
sıkça yer alan bir eylem değildir. İlk olarak Altun Yaruk’ta (678/15) 
geçer fakat anlam açık değildir. K. Röhrborn, alışdur- okumuş ve alış- 
“karşılıklı almak” eyleminden getirmiştir: v(a)çirıg alışduru tutdaçı “der 
den ... Vajra immer (in der Hand) hält” (?) (UW II: 94b). C. Kaya, 
alıştur- okumuştur: vaçırıg alışturu tutdaçı (1994: 349, 369a). Çağatayca 
                                                 
11 nakǡri “benim reddim” < nakǡr “inkâr; ret, kabul etmeme; iğrenç, menfur, nefret 
uyandırıcı, kabul edilemez, Nekir (melek)” < n-k-r “bilmemek, haberdar olmamak; inkâr 
etmek, kabul etmemek” (Ar.-TS: 916). 



Şeybānǡler Dönemi Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nin... 
 

39

Ḳurúān Tefsiri’ndeki “çevirmek, değiştirmek” anlamı, Radloff 
sözlüğünde de geçer: alĭştĭr- 1. “değiştirmek”; 2. “kavgaya, tartışmaya 
davetiye çıkarmak, tahrik etmek” (Erbay 2008: 32). Ayrıca alĭş- 1. 
“değiştirmek”; 2. “mücadele etmek, savaşmak”; 3. “karıştırmak” (Erbay 
2008: 32). alış- aynı anlamıyla Vámbéry sözlüğünde de bulunur: aliş- 
“değiştirmek; çevirmek; aktarma yapmak” (Vámbéry 1867: 214’ten 
aktaran Erbay 2008: 32). 

alış- ve alıştur-, aynı anlamlarla, tarihî Kıpçak metinlerinde de 
görülür: CC alış- “değişmek, (bir şeyi başka bir şey karşılığında) 
değiştirmek”, alıştur- “değiştirmek” (KLS: 5). 

Aynı anlam günümüz yazı dillerinde de bulunur: 
Kar. alış- “değişmek, değiştirmek, yerine koymak” (K-TKS: 44a) 
Krç.-Blk. alış- “değişmek”, alışdır- “değiştirmek”, alışın- “değişmek”, 

alışındır- “değiştirmek, yerine geçirmek” (K-MTS: 80a) 
YUyg. ėliştur- “değiştirmek”, ėlişturup al- “değiştirivermek” (YUTS: 

125a) 
Özb. aliş- “to exchange, to trade, to swap”, alişin- “to turn into, to 

change into”, aliştir- “to change, to renew” (U-ED: 9b) 
Hak. alıs- “değişmek, değişikliğe uğramak”, alıshah “değişken, 

değişen”, alıştır- “değiştirmek, yerine geçirmek”, alıstırığ “değiştirme, 
yerine geçirme”, alızaçı “değişen, değişken”, alızığ “değişme, 
değişiklik”, alızığlığ “değişen, değişken” (H-TS: 38b, 39a) 

Sözlüklerdeki “değişmek; değiştirmek” anlamı “birini ya da bir şeyi 
bırakıp başkasını, başka bir şeyi almak” yani “değiş tokuş etmek” olarak 
anlaşılmalıdır. Tefsir’deki “değiştirmek” ise “başka bir biçime sokmak, 
değişikliğe uğratmak” biçiminde yorumlanabilir. 

alış- eyleminin orijinal anlamı “karşılıklı almak”tır: ET alış- 
“karşılıklı almak” (< al-ış-) (ED: 153; UW II: 94b). 

 
arıġ (< *arıḳ): 
(33a/05) ... —UNìô« UN×1Ô s¦ anıŋ yıġaçlarınıŋ astıdın arıġlar va bāġ va 

bustānnıŋ (33a/06) ravnaḳı aḳar su-dur ... 
(34a/05) ... —UNìô« UN×1Ô s¦ anıŋ maskanları va köşkleri astıdın (34a/06) 

arıġlar ... 
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arıġ, “ırmak” anlamındadır. Çağatayca sözlüklerde /ġ/ ve /ḳ/ ile iki 
şekildedir: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ arıġ / arıḳ “cedvel, ḫarḳ”, arıġlıġ 
ṣu “bir cedvellıḳ ṣu” (LÇ: 10b, 11a) 

Abuşka arıḳ / arıġ “ṣu yolına dėrler ki anı ṣu aḳmaḳ içün kesmiş 
olalar” (Güzeldir 2002: 33) 

Radloff arĭḳ “hendek, kanal, su yolu, tarlaya su getirmek için açılan 
kanal”, arĭġlĭḳ “kanal sistemi”, arĭḳçĭ “kanal inşa eden kimse” (Erbay 
2008: 52, 53) 

Eckmann, “Fiil ismi eki -maḳ/-mek, vokalle başlayan kelimelerden 
önce ve vokalle veya sedâlı konsonantla başlayan eklerden önce 
geldiğinde, ḳ/k, ġ/g seslerine dönüştürülebilir” der ve şu örnekleri verir: 
almaḳ üçün “almak için”, almaḳ-ı “alması”, almaḳ-nı “almayı”, almaḳ-
lıḳ “almak işi” ve almaġ üçün, almaġ-ı, almaġ-nı, almaġ-lıḳ (Eckmann 
1988: 29). Bir tür sandhi olarak adlandırabileceğimiz bu olayın 
Çağataycada -maḳ/-mek eylemlik eki almış kimi sözcükler dışında da 
meydana geldiği anlaşılmaktadır. Metindeki arıġlar, bu nedenle daha 
eski bir *arıḳlar biçiminden gelişmiş olabilir; krş. ḳılıġlıḳ “herhangi bir 
yaratılışta, huyda olan” (Tefsir 29b/10) < *ḳılıḳlıḳ, ḳılıġ ėdi (Tefsir 
29b/11) < *ḳılıḳ ėdi, fakat ḳılıġ kim (Tefsir 34b/13).12 

Sözcüğün Çağatayca dışındaki eski-yeni Türk dillerindeki 
biçimlerinin de /ḳ/ ile olduğu dikkat çekmektedir: 

DLT arıḳ “ırmak; ark; nehir”, arıḳlan- (sūw arıḳlandı “su yol açtı, ark 
yaptı”, suyun yerde yarlar ve hendekler açmasını anlatmak için de 
kullanılır), arıḳlıġ (arıḳlıġ yḻr “üzerinde arklar olan yer”) (Kabalcı 2005: 
149), Tefs. arıḳ “nehir, kanal” (Bokovkov 2002: 55), KTercA. arıḳ 
“ırmak” (Ata 2004: 223), Muk. arıḳ “ark, su kanalı” (Yüce 21993: 92a), 
NF arıḳ “ark, arık” (Ata 1998: 20b), KTercS. arıḳ “ırmak, nehir” (Sağol 
1995: 13a), TS ark (arık) “su cedveli” (TS I: 214) 

Kzk. arıḳ “ark, su arkı, kanal” (KT[-]TTS: 52a) 
                                                 
12 Metinde Eckmann’ın belirttiği türden örnekler için krş. çıḳarmaġ-lıḫ (36b/02), ḳılmaġ-
lıġını (36a/17), ḳutulmaġ-lıġ (30a/27), oḳumaġ-nı (24b/19), tapınmaġ-lıġ (37a/11) vb. -
maḳ > -maġ değişmesine koşut olarak ön ünlülü bėrmek-liki (27a/03), bilmek-liki 
(27a/03), kėltürmek-lik (37b/20), köymek-liki (30a/24) gibi sözcüklerde de -mek > -meg 
değişmesinin olabileceği tahmin edilebilir. Ancak ön ünlülü sözcüklerde bu değişmenin 
olup olmadığını yazımdan tespit etme olanağımız yoktur. 
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Krç.-Blk. arık “su kanalı” (K-MTS: 88a) 
YUyg. ėriḳ “arık, kanal” (YUTS: 126a) 
Özb. ariḳ “irrigation canal (of various sizes), ditch”, ariḳça “small 

ditch or canal” (U-ED: 14c) 
Kırg. arık “ark” (KS: 44) 
Alt. arık “ark, sulama kanalı” (A-TS: 28a) 
Tuv. arık “ark, su kanalı” (TW: 78a) 
Trkm. ārık “ark, kanal” (T-TS: 33a) 
Tü. ark13 “içinden su akıtmak için toprağı kazarak yapılan açık oluk, 

arık, dren, karık”, arık 1. “ark”; 2. “fide veya fidan dikilen yer” 
Tü. (ağ.) arık [arḫ, arıg, arığ, aruk] 1. “su yolu, ark”; 2. “dere, çay”; 3. 

“fide veya fidan dikilen yer”; 4. “yol ve tarla kenarlarına açılan hendek” 
(DS I: 315, 316a) 

 
asıġ: 
(22a/07) va paşǡmānlıġ ol vaḳtda asıġ ḳılmay tükeli bile halāk 

boldılar ... 
Sözcüğün metindeki öbür örnekleri şunlardır: asıġ (26a/15, 27a/07, 

27b/08, 28b/12, 32b/26), asıġıdın (33a/02, 35b/27), asıġlar-dur (35b/08), 
asıġlarnıŋ (39b/15), asıġsız (27b/02). 

ET asıġ “kazanç, kâr, fayda, yarar; faiz; sağlık, selamet” (ED: 244b-
245a; UW IV: 227a-229b) sözcüğü Çağataycada /ġ/ ve /ḳ/ ile iki 
şekildedir: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ asıġ “nefù, fāúide, temettuù, 
ticāret” (LÇ: 13b) 

Abuşka asıġ / asıḳ “aṣṣı ve fāúide maùnāsınadur” (Güzeldir 2002: 41) 
Radloff asıġ / asıḳ “fayda, yarar” (Erbay 2008: 62) 
Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’ndeki asıġ, M. Ölmez’in haklı 

açıklamalarına göre, dönemi metinlerine göre sondaki /ġ/ sesini 
koruduğu için eskicil bir öğe kabul edilebilir (krş. EAT, Osm. assı 1. 
“fayda, kâr, kazanç, menfaat”; 2. “faiz”) (Ölmez 2003: 139). 

 

                                                 
13 arıḳ > ark gelişmesi için krş. Orh. bark “ev, bina” < *barık; Mo. bari- “inşa etmek, 
yapmak” (OTG § 95: 63). 
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aşuḳ: 
(24a/12) yaḳın-dur ayttı yā Rab aşuḳ ḳıl mėniŋ yaratmaġım itmāmıda 

andın burun kim ḳuyaş oyaḳḳay 
aşuḳ ḳıl- “acele etmek” birleşik eylemindeki aşuḳ sözcüğü 

Çağataycada ve eski-yeni Türk dillerinde eylem biçimiyle bulunur. 
Tefsir’de eylem biçimi de yaygındır: aşuḳ- “acele etmek” (24a/10, 
24a/19, 39a/07 vb.). Çağataycadaki yuvarlak ünlülü oşuḳ- “acele etmek, 
acele ettirmek” gerileyici ünlü benzeşmesiyle oluşmuş ikincil bir 
biçimdir (Eckmann 1988: 18). Uygurcada “acele etmek” (UW IV: 245b-
246a; OTWF: 245), DLT’de “özlemek” (Kabalcı 2005: 156) anlamıyla 
bulunan eylemin asli anlamı Clauson’a göre “özlem duymak” olmalıdır: 
“(bir şeye) özlem duymak” > “heyecanlanmak, telaşlanmak, acele 
etmek” (ED: 259b). 

Sözlük ve metinlerde rastlamadığım aşuḳ biçiminin, aşuḳ- 
eyleminden reduction yoluyla oluşmuş ikincil bir biçim olması 
muhtemeldir; krş. TETTL: 522’ye göre Tü. (ağ.) çise 1. “ince yağmur”; 
2. “çiy” (DS III: 1239), tise “ince ince yağan yağmur” (DS X: 3940a) < 
Tü. çise- “çiselemek”. 

 
aylana: 
(26b/07) söz aytur va alarnıŋ aylana yanlarıda ot şuùla urur ėrdi ... 
(33b/22) ... —Uì s¦ »Uš8 tonlar otdın kim alarnıŋ badanını (33b/23) tükel 

tutar çūn kim tonnıŋ aylana14 tutmaġı teŋe ... 
(34b/16) ... sšHzUD*¼ ṭavāf ḳılġuçılar üçün anıŋ aylana yanıda 

āfāḳǡlardın ... 
Üç yerde geçen aylana, “çevre, etraf” anlamındadır ve dönüşlü aylan- 

“etrafında hareket etmek, dönmek, dolanmak” eyleminin ulaç biçimidir: 
aylana < ayla-n-a. Çağatayca sözlüklerde de yer almaktadır: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ aylan- “fır-ṭolayı dönmek, devr 
ėtmek, aynalmaḳ, çevrilmek, iḥāṭa ėtmek”, aylana “çevre, devre, gerdiş, 
geşten, dönme”, aylanma “dönme, çevrilme” (LÇ 58a) 

                                                 
14 Yüksek Lisans tezimde bu veriyi aylan- “kuşatmak, çevrelemek, çevirmek” eyleminin 
çekimli biçimi olarak yorumlamıştım (ÇKT: 91b). Şimdi öbür iki veride olduğu gibi 
“çevre, etraf” anlamına bir isim olarak düzeltiyorum. 
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Abuşka aylan- “dönmek maùnāsınadur”, aylandur- “döndürmek 
dėmek olur”, “çevirmek” (Güzeldir 2002: 59, 60) 

Radloff aylana “bir çevre etrafında bulunan”, aylanç “dolaşık yol; 
sapa yol” (Erbay 2008: 80, 81) 

aylana, günümüz Türk dil ve lehçelerinin kimisinde çeşitli durum 
ekleri alarak bir sontakı gibi de kullanılmaktadır: Özb. eylene “çevre, 
etraf; değirmi, dolaşık”, Kmk. aylana “çevre, etraf”, Kzk. aynala ay., 
Kklp. aylana, aynala ay., Nog. aylana ay., Tat. eylene ay., Bşk. eylene 
ay., Kırg. aylana “çevre, etraf; ortam” (TDS: 600-602). 

aylan- eyleminin daha yalın biçimi Şeybānǡ Ḫān’ın Dǡvān’ında geçer 
(Karasoy 1998: 154): 

73b/7-8 Şekkerǡn laùlió Mesǡḥā dig ṭabǡb irür ǡ cān 
  Ḫasta ùāşıḳ tofraġını aylaban saġ eylemiş 
“Ey can, tatlı dudağın Mesǡḥ gibi tabip olur; hasta âşık toprağını 

gezerek (dolaşarak) sağlık bulmuş” 
Karasoy, dizinde ayla- eylemine “dönmek” anlamını vermiştir (1998: 

358a). Bu anlamı “gezmek, dolaşmak” olarak belirginleştirebiliriz; zira 
ayla- beyitte belirli nesne durumunu (tofraġını) yönetmektedir. 

Aynı yalın biçim, Memlûk Kıpçakçasıyla kaleme alınmış olan et-
Tuḥfetü ’z-Zekiyye fi ’l-Luġati ’t-Türkiyye’de de geçmektedir: ayla- 
“çevirmek” (KTS: 18a). 

Tarihî Anadolu Türkçesi metinlerinde ise dönüşlü aylan- ve türevleri 
bulunmaktadır. Mütercim ùĀṣım Efendi’nin Ḳāmūs tercümesinde aylan- 
“dönmek, devretmek” anlamında kullanılmıştır (TS I: 330).15 16. yüzyıl 
verilerinde ise aylandur- “dolaştırmak, çevrede gezdirmek” geçmektedir 
(TS I: 329). aylandur-, Evliyā Çelebǡ Seyāḥat-nāme’sinde de aylandır- 
biçiminde ve “(at) otlatmak” anlamındadır (Dankoff 2004: 80). Tarama 
Sözlüğü’ndeki şu sözcükler de ayla- eylemiyle ilgili olmalıdır: aylak 1. 
“boş, işsiz, işe yaramaz, kalp”; 2. “bedava, parasız, ücretsiz”, aylakçı 

                                                 
15 Tarama Sözlüğü’nde aylan- için gösterilen öbür veri Dede Korkut metnine aittir: ... 
Çobanı bir ağaca sara sara muhkem bağladı, aylandı Èbìö²« yürüyüverdi (TS I: 330). Bu 
veri Ergin yayınında eylendi (Ergin 21989: 105), Gökyay ile Tezcan-Boeschoten 
yayınlarında da atlandı olarak okunmuştur (Tezcan-Boeschoten 2001: 57; Tezcan 2001: 
128). 
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“hizmetçi, işçi”, aylak ilet- “boşa geçirmek, heder etmek, zıyaa 
uğratmak” (TS I: 328-329). 

Günümüz Türk dil ve lehçelerinde ise ayla- ve türevleri şu şekildedir: 
Kzk. aylak “rıhtım, liman”, aylan- / aynal- 1. “belirli bir şeyin 

etrafında dönmek”; 2. “bir durumdan başka bir duruma geçmek”; 3. 
“(tekerlek) dönmek”; 4. “duraklamak, gecikmek, yolundan kalmak”; 5. 
“sevmek, okşamak, beğenmek”, aynala 1. “etraf, civar, çevre”; 2. “bir 
şeyin kenarı”, aynıldır- 1. “bir şeyi döndürmek”; 2. “bir şeyin altını 
üstüne, içini dışına çevirmek”; 3. “bir şeyi, bir işi başka işe çevirmek”; 4. 
“dediğini yaptırmaya çalışmak, kandırmak”; 5. “oyalamak”, aynalma 
“dönüş, dönemeç, köşe, dirsek”, aynalmalı 1. “sürekli dönen, hareket 
hâlinde olan”; 2. “virajlı, zikzaklı, dönemeçli”, aynalsok “tekrar dönüp 
dolaşıp aynı noktaya gelen, kısır döngüye girmiş”, aynalsokta- 
“uzakalara gidememek, civarda dolaşmak”, aynalşakta- “uzaklara 
gitmeden, civarda dolaşmak”, aynalım “dönüşüm, dolaşım, sirkülasyon, 
deveran”, aynalıs “dönemeç, viraj”, aynalıs- “bir şeyle uğraşmak, meşgul 
olmak” (KT[-]TTS: 31, 32a) 

Kar. aylan- “dönmek, dönüp durmak” (K-TKS: 48b) 
Krç.-Blk. aylan- 1. “gezmek, dolaşmak”; 2. “dönmek”; 3. “çevrilmek, 

yönelmek”; 4. “bakmak, nazır olmak, açılmak”; 5. “dönüşmek, hâlini 
almak”; 6. “çiftleşmek”, aylancük “topaç”, aylanç “dolambaçlı, virajlı”, 
aylanç-buylanç “virajlı”, aylançak “çok gezen, haylazlık eden”, aylançlı 
“virajlı”, aylançuk “topaç”, aylandır- “döndürmek, çevirmek”, 
aylandırgan “ilk süt, ağız”, aylanıvçu “çok gezen, yerinde duramayan, 
avare, başıboş”, aylanma “haylaz, boş gezen”, “dönüş, dönme, viraj”, 
“girdap” (K-MTS: 101b-102) 

YUyg. aylana “çevre, yöre”, aylandur- “döndürmek, çevirmek, 
dolaştırmak”, aylan- “dolaşmak, dönmek, gezmek, seyretmek”, 
aylantguç “döndüren” (YUTS: 24b-25a) 

Özb. aylan- “to spin, to turn; to go or walk around, to take a walk; to 
change, turn, or transform into; to go around (with), to associate with; to 
turn over (capital)”, aylana “surroundings; circle; circular, circuitous, 
roundabout”, aylaniş- “to be detained, to get stuck (s.w.); to linger, to 
loiter”, aylaniş “roundabout way; labyrinth”, aylanma “circular, 
circuitous, winding; roundabout; whirlpool”, aylanmaçok “winding, 
roundabout, crooked; a ball game played by girls (in which they must 
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spin around and catch a ball which they have thrown in the air)”, 
aylantir- (ettirgen) (U-ED: 20b-c) 

Kırg. aylan- 1. “dönmek, deveran etmek, dolaşmak”; 2. “dönmek 
(değişmek)”; 3. “keffaret olmak”; 4. “sahte tabiplerin tedavi usulünde bir 
kurban veriliyordu, ki bu kurban bilfiil yahut timsalî bir tarzda hastanın 
başı etrafında dönerdi; okşamak; saygı göstermek; üstünlüğünü tanımak, 
önünde eğilmek”, aylana 1. “etraf, civar (yöre)”; 2. “muhit”, aylandır- 1. 
“döndürmek, çevirmek, döndürtmek”; 2. “dolaşarak gitmek; kuşatmak”; 
3. “değiştirmek (tahvil etmek)”, aylandıruu 1. “döndürme”; 2. “tahvil 
etme”, aylanış- 1. “hep beraber dönmek”; 2. “gecikmek; alıkonmak”, 
aylanma “dönen, tekerrür eden”, aylanpa 1. “su çevrintisi (girdap); 2. 
“kaalga’nın bir cüzünün adıdır”, aylant- 1. “döndürmek; çevirmek”; 2. 
“kuşatmak”, aylantkıç “döndüren, dönmeyi mucibolan”, aylantma 1. 
“döndüren; döndürme”; 2. “tedavül edilen”, aylantuu 1. “döndürüm, 
devir”; 2. “tahavvül, değişim” (KS: 68, 69a) 

Alt. ayla- 1. “çevirmek, döndürmek”; 2. “kuşatmak, sarmak”, aylan- 1. 
“dönmek”; 2. “çevresini dolaşmak, etrafını dolanmak”, aylançık 1. 
“karmaşık yol”; 2. “girdap”; 3. “onikiparmak bağırsağı”; 4. “konik 
şekilli çadırın tepesi”, aylandır- 1. “döndürmek”; 2. “çevresinden 
dolaştırmak”; [3. “döndürmek”], aylandıra “çevresinde, etrafında, her 
tarafta”, aylanış 1. “dönme”; 2. “çevresinde dolaşma”; 3. “çevirme, 
döndürme”, aylat- “döndürmek” (A-TS: 31b-32a) 

Hak. aylahtan- “dönmek, çevrilmek”, aylahtandır- “döndürmek, 
çevirmek”, aylahtanıs- “(birlikte) dönmek, (birlikte) çevrilmek”, aylan- 1. 
“dönmek”; 2. “yönünü değiştirmek”; 3. “(geri) gelmek”; 4. “(birine) 
seslenmek”, aylancıh “girdap, su çevrisi”, aylandır- 1. “döndürmek”; 2. 
“çevirmek”; 3. “geri getirmek, geri çağırmak”; 4. “içini dışına getirmek, 
tersyüz etmek”; 5. “çağırtmak”, aylandıra “çevresinde, etrafında, 
civarında”, aylanıs 1. “dönüş, dönme”; 2. “(geri) dönüş”; 3. “dönemeç, 
viraj”, aylanıs- 1. “(birlikte) dönmek”; 2. “(birlikte) çevrilmek”; 3. 
“(birlikte) geri dönmek”; 4. “(birlikte) seslenmek”, aylanıstığ “dönüşlü”, 
aylas 1. “dönüş”; 2. “dönemeçli, virajlı”, aynıt- “hızlandırmak” (H-TS: 
59b-60) 

Trkm. ayla- 1. “döndürmek, çevirmek”; 2. “etrafını çevirmek”, āylag 
“körfez”, aylan- 1. “dönmek”; 2. “sapmak, çevrilmek”; 3. “gezmek”; 4. 
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“dolanmak, gezinmek”, aylancıra- “gezinmek, dolanmak”, aylav 1. 
“daire, halka”; 2. “hipodrom”, aylavlı “kıvrımlı, virajlı” (T-TS: 39b-40a) 

Tü. aylak “işsiz, boş gezen, avare gezen (kimse)” 
Tü. (ağ.) aylak “karşılıksız, bedava, beleş”, aylakcı, aylakçı (aylācık) 

1. “beleşçi, asalak”; 2. “boş, işsiz, aylak”; 3. “iş sahibinin, aile 
başkanının ücretsiz yardımcısı”, 4. “avcıların ağırlığını taşıyan tüfeksiz 
yardımcı”, aylak dur- “karşılıksız, bedava hizmet etmek”, aylakta kal- 1. 
“boş, işsiz kalmak”; 2. “boşlukta kalıyormuş gibi olmak”, aylaktan 
“bedavadan, beleşten”, ayla- 1. “beklemek”; 2. “ayı dolduran bir zaman 
geçirmek, aylarca kalmak”; 3. “devam etmek”; 4. “sözü uzatmak”, 
aylanç “viraj”, aylandır- “gezdirmek”, aylangıç “pervane”, aylanla- 1. 
“yalnız kalmak, ayrılmak”; 2. “dolanıvermek, sıvışmak, yan çizmek”; 3. 
“yoldan sapmak”; 4. “gezmek”, aylan-, aylān- 1. “gezmek”; 2. “dönüp 
dolaşıp aynı yere gelmek, fırlanmak, devir yapmak”; 3. “kuş dönerek 
uçmak”; 4. “işte, yolda aksak ilerlemek”; 5. “ay aydınlığında durmak, 
kalmak”, aylama sūv “girdap” (DS I: 424, 425a) 

Tü. haylaz 1. “hoşa gitmeyen davranışlarda bulunan (kimse), hayta”; 
2. “çalışma gücü varken çalışmayan, aylaklık eden, yaramaz” < ayla-16 
(Nişanyan 2002: 176a; MBTS II: 1224b; Gülensoy 2007 I: 407a) 

ayla- eyleminin kökenine ilişkin şu açıklamalar aktarılabilir: 
1. EDAL I: 277-278’de ayla- için Altayca etimoloji önerilmiştir: 
ayla- < AT *ay- 1. “döndürmek, çevirmek”; 2. “oyalanmak, 

beklemek”; 3. “götürmek, yol göstermek, rehberlik etmek”; 4. 
“hızlandırmak”; 5. “uzaklaştırmak” < AA *ằya- “gitmek, yürümek”; krş. 

ATung. *āy- 1. “çabuk, hızlı”; 2. “hızlıca koşmak”; 3. “(kumda ya da 
karda) adım atmak”: Ev. ayịŋ “çabuk, hızlı”, Man. aya- “hızlıca koşmak”, 
Ork. aya-mụnci “çabuk, hızlı”, Nan. āi- “(kumda ya da karda) adım 
atmak” 

AMo. *aya- “gezi, seyahat”: OMo. ayan, YMo. ayaŋ, ayan, Bur. ayan, 
Klm. ayan, Ord. ayan, Dag. ayan 

AJap. *àyum- “yürümek”: EJap. ayum-, OJap. àyum-, Tok. ayum-, 
Kyo. áyum-, Kag. àyum- 

                                                 
16 ayla- < ? *hayla-. 
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2. ayla- eylemi Hlç. hayġan- “dönmek” (< *hay+ġa-n-) ile 
karşılaştırılabilir (WörtChal. 128a); yani ayla- < *hay+la-. Bu durumda 
asli biçimin h-’li olduğunu kabul edebiliriz. 

 
bolcar: 
(36b/22) .... Xš*¦U§ pas muhlat bėrdim s²d§UJ*¼ gurūhda sizlerge tā vaḳtǡ 

kim muḳaddara bolcarları (36b/23) kirdi ... 
Topkapı Sarayı Kitaplığı nüshasındaki bolcar-ları yerine Mevlana 

Müzesi Kitaplığı nüshasında bolcar-ı bulunmaktadır. Asıl biçim bolcar-ı 
olmalıdır. 36b/22’deki muḳaddara bolcarı ibaresi de “önceden takdir 
edilmiş, belirlenmiş zaman” yani “kıyamet zamanı” anlamındadır. Buna 
göre bolcar sözcüğüne “tayin edilmiş zaman” anlamı verilebilir.17 

Çağatayca metin ve sözlüklerde şu biçimler vardır: 
Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ bolcar molcar “ùaskeriŋ ve 

ordunuŋ ictimāù ėdecek maḥall-i mevùūdı, müstaḥżara-i tecemmüù, telāḳǡ, 
verdǡş, müsādif olunacaḳ yer”, bolcarla- “bir araya gelmek ve tecemmüù 
ėtmek üzere vaùd vėrmek, cemùiyet ve yıġın içün bir yere ṭoplanmaḳ”, 
bolcaş “maḥall-i mevùūd, buluşmaḳ içün taùyǡn olunan cāy, vaùd, mevḳiù, 
cāy-i cemùiyet” (LÇ: 84b, 85a) 

Abuşka bolcar “istimālet vėrmekdür” (Güzeldir 2002: 202) 
Radloff bolcar “süre”, bolcal, bolcaw “süre, mühlet”, bolcalla-, 

bolcawla- “süre belirlemek”, bolcaş “süre, mühlet” (Erbay 2008: 123) 
Metinlerde /m/li şekli de vardır: molçar “buluşma yeri; tayin edilmiş 

zaman” < krş. Mo. bolça- “bir zaman tayin etmek” (Eckmann 1988: 23), 
mölçer 1. “ordulara toplanmak üzere tesbit edilen yer”; 2. “aynı maksat 
ile tâyin ve tesbit edilen mühlet”; 3. “harp esnâsında ordu cüzlerine işgâl 
etmek üzere gösterilen yer” (Arat 21987: 633-634) 

bolcar, bolcal ve türevleri Mo. bolcal, bolcur “olması gereken zaman, 
tam zamanında”, bolcar, bolcugan “kararlaştırma, taahhüt, kontrat, 
sözleşme, mukavele, tayin edilmiş zaman, süre; randevu” (L 191) 
sözcükleriyle ilgili görülmüştür (TMEN I § 107: 229-232; MLWo: 70-
72). 

                                                 
17 Yüksek Lisans tezimde “toplanma yeri, mahşer” olarak anlamlandırmıştım (ÇKT: 
114a). 
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Çağatayca bolcaş ile Ḳāḍǡ Burhāneddǡn Dǡvānı’ndaki bolcaş “va’d” 
(TS I: 691)18 ise Mo. bolca-, bolcu-19 “üzerinde anlaşmak, fikir birliğine 
varmak; atamak, tayin etmek; önceden kararlaştırmak; önceden 
düzenlemek; önceden görmek, tahmin etmek, önceden bilmek, 
kestirmek” (L 191) eyleminden {-ş} eki ile türemiştir (Tietze-Tekin 1994 
§ 169: 168). Tietze, daha sonra bu veriyi O. N. Tuna gibi (1972 § 3: 216), 
Mo. bolcal sözcüğünden ödünçleme saymıştır (TETTL: 368a, 392b). 

Günümüz Türk dillerindeki şu biçimler de Mo. bolcal, bolcur, bolcar 
ve bolcugan ile ilgili olmalıdır: 

Kzk. boljal, boljam “tahmin, yorum, faraziye, varsayım”, boljalda- 
“tahmin etmek, yorum yapmak”, boljamdı “tahminî, takribî, yaklaşık” 
(KT[-]TTS: 91b) 

Krç.-Blk. bolcal “vâde, müddet” (K-MTS: 125a) 
YUyg. bolcal “tahmin, faraziye, var sayım”, bolcar “ikametgah” 

(YUTS: 47a, 52a) 
Özb. mo’ljal “plan, target, aim; guess, approximation”, mo’ljalla- “to 

shoot, plan or aim for; to guess, to make an approximation”, mo’ljalli 
“planned, fixed, intended” (U-ED: 177a) 

Kırg. bolcal 1. “tayin edilen müddet, vâde”; 2. “tarif, tayin; ölçü”, 
bolcalduu “önceden tayin edilmiş, önceden tespit olunmuş”, bolcolsuz 
“ölçüsüz; ölçülmez”, mölçer “tayin edilen nokta, muayyen hat, sınır” 
(KS: 127, 572a) 

Tü (ağ.) bolcal “müddet” (DS II: 735a) 
 
ėGreş-, ėGreşgüçi: 
(31b/16) r*  dšG  dāniş va maùrifatsız va burhān va ḥuccatsız l¾×² Ë va 

ėGreşür mucādalada yā öziniŋ tėgis ḥāllarıda 
(31b/18) ... ë*C² (31b/19) yol azġurur öziniŋ ėGreşgüçisini 

                                                 
18 Tarama Sözlüğü’nde bulcaş okunmuştur (TS I: 691). 
19 Günümüz Türk dillerinde Moğolca eylemden ödünçlenmiş biçimler de vardır: Kzk. 
bolja- “tahmin yürütmek, yorumlamak” (KT[-]TTS: 91b), Krç.-Blk. bolcu- 1. 
“oyalamak”; 2. “gecikmek” (K-MTS: 129b), Kırg. bolco- “tahmin etmek, tahminen tayin 
ve tarif etmek; önceden tayin ve tarif eylemek” (KS: 127a), YUyg. bolci- “tahminde 
bulunmak, farz etmek” (YUTS: 47a), Tuv. bolça- “görüşme için sözleşmek, anlaşmak” 
(TW: 97a), Hak. molca- “anlaşmak, sözleşmek” (H-TS: 305b). 
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(41a/14) va ifṭār dėk aġrıġ va safarda pas ėGreşiŋizler rš£«d « rJš « W*¦ öz 
ataŋız İbrāhǡmnıŋ dǡnige ... 

ėGreş- eyleminin ilk hece ünsüzünün ses değeri benim için açık 
değildir. Yukarıdaki cümlelerden ve Arapça karşılıklardan hareketle 
eylemin “uymak, peşinden gitmek, tabi olmak” anlamlarına geldiğini 
söyleyebiliriz. ėGreşgüçi ise “takipçi” anlamında olmalıdır. 

ėGreş- eylemini Çağatayca sözlüklerde ve günümüz Türk dillerinde 
tespit edemedim. Taradığım metinler içerisinde sözcüğün Tefsir 
dışındaki tek örneği ùUbeydullāh Ḫān dönemi şairlerinden Ṟānǡ’nin 
Dǡvān’ında yer almaktadır (Aslan 2009: 110): 

G 194/5 Cünūn ṣaḥrāsıda Ṟānǡ-i Mecnūn dėk nė eyley kim 
  Ger it tėk aóa ėkreşsem kėyik yaólıġ ḳaçar mėndin 
“Delilik çölünde çılgın Ṟānǡ gibi ne yapayım; it gibi onun peşine 

takılsam benden geyik gibi kaçar” 
Ü. Aslan, /k/ ile okuduğu ėGreş- eylemini haklı olarak “ısrar etmek, 

peşinden gitmek” anlamıyla karşılamıştır (2009: 237a). 
Çağ. ėGreş- eyleminin YUyg. egeş- “peşinden gitmek; arkasına 

takılmak”, egeştür- “beraberinde götürmek” ve egeşme “takıntı” (YUTS: 
110a) sözcükleri ile karşılaştırılabileceğini düşünüyorum. Sözcüğün 
DLT’deki ėkeş- “itişmek, kakışmak, çarpışmak” eylemi ile ilgisi 
olduğunu sanmıyorum. Ayrıca krş. Mo. egere- (I) “aramak, araştırmak; 
istemek; şiddetle arzu etmek, acil olarak ihtiyaç duymak; beklemek, ümit 
etmek, ummak” (L 475a), egere- (II) “dönmek, fırıldanmak, döndürmek, 
çevirmek; eğirmek, bükmek; kuşatmak, etrafını sarmak; yığın halinde 
toplamak; dolaştırmak, karıştırmak, karma karışık etmek; gütmek, 
hayvan sürüsünü bir arada tutmak için atla etrafında koşmak; (hastalık) 
sık sık tekrarlamak” (L 475b). 

 
har-: 
(22b/10) baş burmaslar ëÔœU¾  s  anıŋ tapınmaġıdın ÊËd 1× ² ôË va hìç 

harmaslar va ¤ibādatdın üzül (22b/19) -mesler ... 
(40b/08) va Kaùb bin Aşraf özge camùǡ bile Yahūddın ayttılar Ḫudāy 

taùālā ùālamnı altı künde yarattı hardı pas şanba künide istirāḥat (40b/09) 
almaḳ arḳasıdın tayanıp-dur ... 
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har-, Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’nde “yorulmak” anlamındadır. 
Çağatayca sözlüklerde de böyledir: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ har-mak “yorulmaḳ, ḫasta 
olmaḳ, bǡ-tāb olmaḳ, kelāl gelmek, taùab çekmek” (LÇ: 286a) 

Abuşka har-dı “yoruldı dėmekdür ...” (Güzeldir 2002: 471) 
Radloff har- /hār-/ “yorulmak, zayıflamak, güç kaybetmek” (Erbay 

2008: 258) 
Uygurcada ar- “yorulmak, yorgun düşmek” (EW: 22; ED: 193; UW 

III: 169b; OTG: 238a) biçiminde görülen sözcük günümüz Türk 
dillerinde de yaygındır. Eylemin iki heceli biçimine de rastlanır: 

Uyg. (Maytrisimit) aru- “yorulmak” (UW III: 169) 
Çağ. (ŞecT.) arı- “yorulmak, zayıf düşmek” (ÖlmezZ 1996: 284, 

326b) 
EAT arı- “yorulmak, zayıflamak” (TS I: 205) 
Kzk. arı- “zayıflamak, arık olmak” (KT[-]TTS: 51b) 
Krç.-Blk. arı- “yorulmak” (K-MTS: 88a) 
Kırg. arı- “yorulmak, bitap düşmek; bitmek; zayıflamak” (KS: 44a) 
Alt. arı- “kötüleşmek, güçsüzleşmek, zayıflamak; yorulmak” (A-TS: 

28a) 
Tü. (ağ.) arı- (arıl-) 1. “yorulmak”; 2. “ağrımak” (DS I: 320b) 
Çağataycadaki h-’li biçim Halaçça ve Yeni Uygurcada da görülür: 
Hlç. harḳān, harḳan “mager, hager” (WörtChal. 126b), YUyg. har- 

“yorulmak”, harduḳ “yorgunluk, bitkinlik”, hardur- “yormak, yorgunluk 
vermek”, harduruş “yorma, yorgunluk verme”, harġanliḳ “yorgunluk”, 
harġuz- “yormak, yorgunluk vermek”, harġuzuş “yorma, yorgunluk 
verme”, harmas “yorulmaz, yorulmak bilmeyen”, harmasliḳ 
“yorulmazlık” (YUTS: 149) 

h-’li biçimin Özbekçe, Tarançi ve Türkmencede de yaşadığı 
belirtilmiştir: Özb. hår-, håri-, Tar. hār-, Trkm. (ağ.) hār-, hari- (Tekin 
2003: 367). 

Sözcüğün aslen uzun ünlülü olduğu kabul edilmiştir: DLT ār- 
“yorulmak”, Trkm. ār- ay., Tar. hār- ay., Hlç. hār-, har- ay., Yak. īr-, ır- 
ay. (TDBUÜ: 172). Sözcüğün Ana Türkçe biçimi de h-’li olmalıdır (krş. 
Halaçça ve öbür Türk dillerindeki h-’li biçimler): AT *hār-. Halaççada, 
bilindiği gibi, h- türemesi yalnızca ünlüyle başlayan ödünç sözcüklerde 
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görülür, örn. Hlç. harra, herre, erre, harre “Säge” < Fa. erre (WörtChal. 
126b). 

Ana Altayca *p- sesinin İlk Türkçe ve Ana Türkçede *h- sesine 
geliştiğini ve Halaççada düzenli olarak korunduğunu karşılaştırmalı 
çalışmalardan öğreniyoruz. Ana Altayca *p- sesi üzerinde duran 
Ramstedt ve Aalto’dan sonra Poppe, bu sesin İlk Türkçe (Poppe “Ön 
Türkçe” terimini kullanıyor) ve Ana Türkçede *h- sesine geliştiğini 
ayrıca bu sesin güneydoğu ve güneybatı gruplarında bulunduğunu 
göstermiştir. Örn. Mo. ülker, OMo. hüker “öküz”, Mongr. fuguor ay. = 
ET, Osm., Çağ. öküz, Özb. hükiz ay. (Poppe 1994: 22). Ana Altayca *p- 
sesi Orta Moğolcada h- ve çağdaş Mançu-Tunguz dillerinden Nanaycada 
da p- olarak korunmuştur (Ölmez 1995: 15). İlk Türkçe ve Ana Türkçe 
*h- sesi Halaççada düzenli olarak korunurken öbür Türk dil ve 
lehçelerinde dağınık olarak bulunmaktadır: Hlç. hȫöl / hǡel “ıslak” (Kklp. 
höl, Özb. hol, GT öl), Hlç. hirk- “ürmek” (Az. hürk-, GT ürk-), Hlç. harḳ 
“dışkı” (DLT arḳ, OMo. harġal), Hlç. hiri- “örmek” (Az. hör-, GT ȫr-) 
(TDBUÜ: 79); Hlç. haç- (Az. haçar “anahtar”), Hlç. hāaçuġ, Hlç. hadaḳ, 
Hlç. helim “ölüm”, Hlç. hıraḳ, Hlç. hǡin (Az. hin, Trkm. hǡn), Hlç. hirin, 
hürün vb. (Ölmez 1995: 18). 

 
sayla-: 
(40b/18)...  vHDB² ë*¼« Ḫudāy saylar WJzöL¼« s¦ (40b/19) firiştalardın ö — 

yiberilgenler kim vāsıṭa ol va anıŋ payġambarları ara vaḥy 
tėgürmekke ”UM¼« s¦ Ë (40b/20) va saylar ādamǡlardın payġambarlar tā 
ḫalknı indegeyler aŋa ... 

(41a/11) ... rJš¾×2« u£ ol-kim Ḫudāvand-dur sayladı sizlerni öziniŋ 
dǡniniŋ nuṣratı (41a/12) üçün ... 

Yukarıdaki cümlelerde Arapça sözcükleri dikkate aldığımızda sayla- 
eyleminin “seçmek” anlamına geldiğini görmekteyiz. Çağatayca 
sözlüklerde de aynı anlamı görüyoruz: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ sayla-maḳ “seçmek, intiḫāb 
ėtmek, ḥisāb ṭutmaḳ” (LÇ: 184b) 

Abuşka saylan-ıp “bu daḫı ṣayılup ḥisāb olup dėmekdür” (Güzeldir 
2002: 345) 

Radloff sayla- 1. “saymak”; 2. “seçmek” (Erbay 2008: 608) 
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Sözcük Uygurcada da “seçip ayırmak” anlamıyla tespit edilmiştir 
(Zieme 1975: 115 ve 132’den aktaran Tezcan 2001: 205). Orta Türkçe 
metinlerinden Ḳıṣaṣü ’l-Enbiyā’da da sayla-, “seçmek, tercih etmek” 
anlamındadır (Ata 1997: 541a). Tarama Sözlüğü’nde bulunmaz ise de20 
Mesùūd bin Aḥmed’in Süheyl ü Nev-bahār adlı mesnevisinde C. Dilçin; 
Dede Korkut’ta da S. Tezcan bu sözcüğü öngörmüşlerdir: 

SN 2214 Ḳonuġuŋ ḳoduŋ ‘ǡşi terk eyledüŋ 
  Deger miydüm aŋa beni ṣayladuŋ21 
Tezcan 2214b’de Dilçin nüshasındaki ṣoyladuŋ sözcüğünü 

yeğlemiştir (SNÜN: 29). Ayrıntılar için bk. Taş 2009: 128-130. 
DK (Dresden) 129a/13 Üçyüz muraṣṣaù ṭonlu yigit ṣayladı 
DK (Vatikan) 93a/01 Ḳırḳ ala gözlü yigidin ṣayladı22 
(Tezcan-Boeschoten 2001: 98, 259) 
Tezcan, Dresden nüshasındaki Üçyüz muraṣṣaù ṭonlu yigit ṣayladı 

cümlesiyle ilgili notunda da nüshalardaki ṣoyladı’nın ṣayla- “seçmek, 
ayırmak” yerine bir müstensih yanlışı olduğunu belirtmiş; DS, 
Türkmence ve Eski Uygurcadaki verileri de sıralamıştır. Tezcan ayrıca 
Dresden nüshasında 129a/13’teki üç yüz ṣay cıdalu yigit ibaresini de 
Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, 14. sayfadaki say beyler “seçme, 
seçkin beyler” (531. s. say “seçme, seçkin) ile karşılaştırmış ve “üç yüz 
seçme, mızraklı yiğit” olarak anlamıştır (2001: 205-206). 

Kaçalin de Vatikan nüshası 93a/01’deki ibareyi Ḳırḳ ala gözlü 
yėgidin ṣayladı biçiminde okuyarak Tezcan’ı izlemiştir (2006: 82). 

Günümüz Türk dil ve lehçelerinde ise şu veriler bulunur: 
Kzk. sayla- 1. “seçmek, oy vermek”; 2. “hazırlamak, hazır hâle 

getirmek”, saylanbalı “seçmeli, seçilmesi gerekli, zorunlu”, saylav 
                                                 
20 Tarihî Anadolu Türkçesinde sayla- yerine ayırtla- (ayıtla-, ayırtla-) 1. “seçmek, ayırıp 
çıkarmak”; 2. “fasletmek, halletmek, ayırdetmek”; 3. “ayıklamak, temizlemek” (TS I: 
319-321), üğürtle- (üyürtle-, üvürtle-) “iyisini seçmek, tercih etmek” (TS VI: 4060-4062), 
ür- “seçmek, ayırmak” (TS VI: 4083), üründü eyle- (üründü kıl-) “seçmek, intihap etmek, 
ihtiyar etmek” (TS VI: 4087), üründüle- “iyisini seçmek, iyisini ihtiyar etmek” (TS VI: 
4087-4090), yeğle- (yiğle-) “üstün tutmak, tafdil etmek, tercih etmek” (TS VI: 4481-
4483) vb. eylemler kullanılmıştır. 
21 Dilçin’in önerdiği ṣayladuŋ sözcüğü yerine Mordtmann nüshasında ṣalayduŋ, Dilçin 
nüshasında ise ṣoyladuŋ bulunmaktadır (Dilçin 1991: 344). 
22  Dresden ve Vatikan nüshasında ṣayladı yerine ṣoyladı bulunmaktadır (Tezcan-
Boeschoten 2001: 312). 
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“seçim, oy verme”, saylavlı “hazır, hazır durumda olan”, saylavşı 
“seçmen”, saylavıt “seçkin düzeyde, mümtaz” (KT[-]TTS: 459b-460a) 

Kar. sayla- “çıkmak, sıyrılmak, kurtulmak; tercih etmek, üstün 
tutmak” (K-TKS: 97b) 

Krç.-Blk. sayla- 1. “seçmek, tercih etmek”; 2. “sarmak”; 3. 
“ayıklamak”; 4. “yere sermek”, saylagan “müşkülpesent, şımarık, 
kaprisli”, saylama “seçkin, seçme, en iyi”, saylangan “seçilmiş”, 
saylanma “seçkin, en iyi”, saylav “seçim, tercih”, saylavçu “seçmen, 
seçici” (K-MTS: 336a) 

YUyg. sayli- “seçmek”, saylaġlıḳ “seçilmiş”, saylam “seçim”, 
saylamçi “seçmen”, saylanma “seçilme”, saylan- “seçilmek”, saylaş 
“seçme”, saylav “seçim”, sayliġuçi “seçmen”, sayliġuçiliḳ “seçmenlik”, 
sayliniş “seçilme” (YUTS: 343a) 

Özb. sayla- “to choose, to elect, to vote”, saylanış “natural selection”, 
saylanma “electoral; selected”, saylov “election”, saylovçı “voter” (U-
ED: 270c) 

Trkm. sayla- 1. “seçmek, ayırmak”; 2. “birini bir işe seçmek, uygun 
görmek”, saylama “seçme, seçkin, üstün”, saylan- 1. “seçilmek, seçilmiş 
olmak”; 2. “ayrılmak, sivrilmek, kendini göstermek”; 3. “bir yerden 
ayrılmak, uzaklaşmak”; 4. “büyümek, yerden yükselmek”, saylantgı 
“seçilip alınan, seçilmiş, seçme”, saylav “seçme, seçiş; seçim” (T-TS: 
565b, 566a) 

Tü. (ağız) sayla- 1. “önemsemek, saymak”; 2. “tanımak, saymak”; 3. 
seçmek, ayırmak”, saylan- “seçilmek”, saylav “seçim, seçme” (DS X: 
3560b) 

Yukarıdaki bilgiler doğrultusunda Az. say “seçme, seçkin” ve Kırg. 
say “(koşu atı hakkında) mümtaz, fevkalade, maruf” (KS: 640) 
sözcüklerini dikkate alarak sayla- “seçmek” eyleminin bu say adından 
türediğini kabul edebiliriz: sayla- < say+la-.23 “saymak, hesap etmek” 

                                                 
23 Az., Kırg. say ve dolayısıyla Çağ. sayla- eylemi Mo. sayn “iyi, güzel, hoş; becerikli, 
becerili, yeterlikli, ehliyetli; sorunsuz veya tehlikesiz; rahatsızlık veya hastalıktan uzak” 
(L 1026b-1027a) sözcüğüyle ilgili olabilir; krş. Mo. saybur “yavaş, eşkin, rahvan, rahvan 
giden at”, saysiya- “yeğlemek, iyi olarak kabul etmek, iyi olarak tanımak; övmek; 
yükseltmek, göklere çıkarmak, yüceltmek”, saytay “iyi, güzel, hoş”, saycira- “iyileşmek, 
daha iyi olmak, gelişmek, ilerlemek, (sağlık) düzelmek” (L 1026-1028) ve belki sayd 
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anlamlarına gelen Çağ. sayla- ise Radloff sözlüğünde de geçen Çağ. say 
“hesaplama; hesap, tahmin” (Eckmann 1988: 44; Erbay 2008: 605) 
adından türemiş olmalıdır ve bu da muhtemelen ET sa- “saymak” (< AT 
*sā-; krş. DLT sā- “saymak”, Trkm. sāy- “saymak, addetmek”, Az., Tü. 
say- “saymak”, TDBUÜ: 174) eylemiyle ilgilidir. Türkmence uzun 
ünlülü sāy- “saymak, öyle düşünmek, farzetmek, kabul etmek” (T-TS: 
564b) ile kısa ünlülü sayla- 1. “seçmek, ayırmak”; 2. “birini bir işe 
seçmek, uygun görmek” (T-TS: 565b) iki ayrı eylemin olduğunu gösterir. 

 
sıla-: 
(23a/07) ... œU¾  q  bal-kim alar yaùnǡ firiştalar ḳullar-durlar Êu¦dJ¦ 

(23a/08) kirāmǡ tutulġanlar va sılaġanlar ... 
(25a/17) ... sšL¼U  ë UM½ Ë va bar ėrdük biz anıŋ istiḥḳāḳı bile ùaṭālarġa 

(25a/18) dānā pas istiḥḳāḳıġa köre anı sıladuḳ biz ... 
Yukarıdaki ibarelerden sıla- eyleminin, “ikramda bulunmak, nimet 

bahşetmek; yüceltmek” anlamlarına geldiği anlaşılmaktadır. sılaġanlar 
yazımı sözcüğün art ünlülü okunması gerektiğini gösteriyor. Çağatayca 
sözlüklerde hem art hem de ön ünlülü biçimleri vardır: 

Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ sile-mek “ùizzet ü ḥürmet ü 
riùāyet ėtmek, telaṭṭuf ve teùaṭṭuf eylemek, mihribānlıḳ göstermek” (LÇ: 
199b) 

Abuşka sıla-dı “ṣıġadı dėmekdür” (Güzeldir 2002: 353) 
Radloff sıla- 1. “ovmak, silmek”; 2. “okşamak”, sılat- “ovalatmak” 

(Erbay 2008: 617); sile- “sevmek, memnuniyet duymak”, silen- 
“okşamak; düzgünleştirmek” (Erbay 2008: 624) 

Z. Ölmez, Şecere-i Terākime’de sile- okumuş ancak metindeki 
çekimli biçimlerin art ya da ön ünlülü okuyuşu tespite olanak 
sağlamadığını belirtmiştir. Z. Ölmez tarihî ve günümüz Türk dil ve 
lehçelerindeki kimi verileri aktararak sözcüğün iki değişkesinin zamanla 
farklı anlamlar kazandığını tespit etmiştir: “Bu durumda başlangıçta aynı 
olsa bile sonradan iki ayrı biçimli eylemin ortaya çıktığını söyleyebiliriz. 
Art ünlülü olan eylem “saygı göstermek, saymak”; ön ünlülü eylem ise 

                                                                                                             
“yüksek rütbeli, etkili ve ünlü kişi, ileri gelen, eşraf, bakan”, sayçud ~ sayçul “ustabaşılar, 
en önde olan kişiler, önde gelenler, yüksek rütbeli kişiler” (L 1026a). 
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“okşamak, sevmek” anlamındadır” (ÖlmezZ 1996: 278). Kesin 
olmamakla birlikte, Tefsir’deki sılaġanlar okuyuşu ile Şecere-i 
Terākime’de de art ünlü ile okumanın mümkün olabileceğini 
düşünüyorum. 

sıla- eylemine ilk olarak tarihî Kıpçak metinleri ile Harezm Türkçesi 
metinlerinde rastlıyoruz: CC sıla- “sıvazlamak, okşamak” (KLS: 165), 
İM sıla- “elini sürmek” (Battal 21988: 62a), İrşM. sıla- “meshetmek, 
sığamak” (Toparlı 1992: 591), KE sıla- “el sürmek, sıvazlamak” (Ata 
1997: 556b). Sözcük Evliyā Çelebǡ Seyāḥat-nāme’sinde geçse de tarihî 
Anadolu Türkçesinde bilinen bir eylem değildir. 24  Türk dil ve 
lehçelerindeki veriler ise şunlardır: 

Kzk. sıyla- 1. “saygı göstermek, hürmet etmek, saymak”; 2. “hediye, 
armağan etmek”, sıylağandıḳ “saygı, hürmet etme, sayma”, sıylan- 1. 
“değer verilmek, saygı gösterilmek”; 2. “hediye verilmek, 
ödüllendirilmek”, sıylas “birbirine karşı saygılı”, sıylas- “karşılıklı saygı 
göstermek, birbirine değer vermek”, sıylastıḳ “birbirine saygılı olma”, 
sıylasuvşılıḳ “karşılıklı saygı gösterme, dostluk”, sıylasımdı “uyumlu, 
barışık” (KT[-]TTS: 500b) 

Kar. sıyla- “saymak, saygı göstermek, hürmet etmek”, sıylavçu “saygı 
gösteren, hürmet eden, saygılı, hürmetli” (K-TKS: 99b) 

Krç.-Blk. sıyla- “ağırlamak, hürmet etmek”, sıylav “ikram, ağırlama, 
saygı, hürmet, tören, kutlama” (K-MTS: 346a) 

Tat. sıyla- “ağırlamak, izaz ve ikram etmek” (TDBUÜ: 71) 
YUyg. silan- 1. “sıvanmak”; 2. “okşanmak”, silaş “sıvama, sıvazlama, 

okşama”, silaş- “sıvaşmak, okşaşmak, sıvazlaşmak”, silaştur- 
“sıvaştırmak, okşattırmak”, silat- “sıvatmak, okşatmak”, sili- “sıvamak, 
sıvazlamak, okşamak”, siliniş 1. “sıvanma”; 2. “okşanma”, silişiş 
“sıvaşma, okşaşma, sıvazlaşma”, silitiş “sıvatma, okşatma” (YUTS: 
352b-353) 

Özb. siyla- “to honor; to treat to; to give away free of charage”, siylov 
(U-ED: 290a) 

                                                 
24 Evliyā Çelebǡ Seyāḥat-nāme’sindeki ṣıyla- “ağırlamak, ikramda bulunmak” (Dankoff 
2004: 242) Tatarca kaydıyla aktarılmıştır. 
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Kırg. sıla- “sıvamak, sıvazlamak, okşamak”, sılağıla- “sıvazlamak”, 
sılan- “kendi kendini sıvazlamak” (KS: 649), sıyla- “hürmet ve takdir 
göstermek, ikram etmek, ağırlamak”, sıylan-, sıylaş-, sıylat- (KS: 653b) 

Alt. sıyla- 1. “saymak, saygı göstermek”; 2. “hediye etmek, 
ağırlamak”, sıylaçı “konuksever”, sıylan- “ödüllendirilmek”, sıylançak 1. 
“kibirli”; 2. “ağırlama”, sıylaş 1. “saygı gösterme”; 2. “ağırlama”, sıylaş- 
1. “saygı duymak”; 2. “birbirini ağırlamak”, sıylat- “hediye ettirmek, 
ağırlatmak” (A-TS: 154b) 

Tel. siyla- 1. “ağırlamak”; 2. “hediye etmek”, siylan- “alçak 
gönüllülük göstermek” (TAS: 99) 

Hak. sıyla- 1. “saygı göstermek, hürmet etmek”; 2. “hediye vermek”; 
3. “ikramda bulunmak, ağırlamak”, sıylağ 1. “saygı gösterme, hürmet 
etme”; 2. “hediye etme, armağan etme”; 3. “ödüllendirme, 
mükâfatlandırma”; 4. “ikramda bulunma”, sıylağcı “konuksever, 
misafirperver”, sıylas 1. “saygı gösterme, hürmet etme”; 2. “ikramda 
bulunma, ağırlama”, sıylas- 1. “(birbirine) saygı göstermek, hürmet 
etmek”; 2. “(birbirine) hediye vermek”; 3. “(birbirine) ikramda 
bulunmak, (birbirini) ağırlamak”, sıylat- 1. “saygı göstermek, hürmet 
ettirmek”; 2. “ikramda bulundurmak, ağırlatmak” (H-TS: 442) 

Trkm. sīla- “saymak, saygı göstermek, hürmet etmek”, sīlag 1. “saygı, 
hürmet”; 2. “armağan, hediye; nişan, madalya”, sīlagla- “nişan ya da 
pahalı armağan vermek, ödüllendirmek”, sīlaglan-, sīlan-, sīlaş-, sīlaşık 
“karşılıklı olarak gösterilen saygı”, sīlat- (T-TS: 575) 

sıla-, sıyla- eylemini olası bir *sıy25 (< ? *sī; krş. Trkm. sīla-) adından 
türetmek mümkün ise de bu kökün backformation ile oluşmuş ikincil bir 
biçim olma olasılığı da vardır.26 
                                                 
25 *sıy için krş. Kzk. sıy 1. “saygı, hürmet, değer”; 2. “hediye, armağan”; 3. “birisine 
ayrılan pay, hisse”, sıylı 1. “sayın, muhterem”; 2. “değerli, kıymetli, önemli”, sıylıḳ 1. 
“hediye, armağan”; 2. “ödül, mükâfat”, sıysız “değersiz, saygın olmayan, itibarsız” (KT[-
]TTS: 500), Kar. sıy 1. “şeref, namus, haysiyet”; 2. “ikram, ikram etme, ağırlama” (K-
TKS: 99a), Krç.-Blk. sıy “saygı, hürmet, itibar, şeref”, sıylı “asil, şerefli, hürmet edilen”, 
sıysız “ahlaksız, şerefsiz, edepsiz, haysiyetsiz, prestijsiz, değersiz, aşağılık, sıysızlan- 
“değeri düşmek, prestij kaybetmek, haysiyetini yitirmek, ahlaksızlaşmak”, sıysızlık 
“şeref ve itibarın kaybolması, küçülme, aşağılanma, namussuzluk, değersizlik” (K-MTS: 
345a, 346), Kırg. sıy 1. “hediye, mükâfat, ikramiye”; 2. “hürmet, izaz, ikram”, sıyım 
“hürmet, itibar”, sıylık “ikramiye”, sıyluu “muhterem, sayılan” (KS: 652a, 653), Alt. sıy 
1. “hediye, ödül”; 2. “ağırlama”; 3. “rüşvet”; 4. “Zaysan’a görevi karşılığında verilen 
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soḳur: 
(32b/20) ... birev Yahūddın ǡmān (32b/21) kėltürdi va soḳur boldı ... 
(37b/04) ... UNìU§ pas ḳıṣṣa bu-dur kim —UB ô« vLFÔ ô soḳur bolmas ḥis 

közleri yaùnǡ alarnıŋ maşāùirıda ḥalālǡ yoḳtur 
İki veride soḳur bol- “kör olmak, görmez olmak” birleşik eyleminde 

geçen soḳur sözcüğü “kör” anlamındadır. 
Sözcük Çağataycada soḳur biçimindedir (Tuna 1976: 305; MLWo: 

169). Tarihî Kıpçak metinlerinden Codex Cumanicus’ta “şaşı (?), tek göz 
(?)” (KLS: 168), el-Ḳavānǡnü ’l-Külliyye Li-Żabṭi ’l-Luġati ’t-
Türkiyye’de “tek gözlü” (Toparlı vd. 1999: 123a) anlamındadır. 27 
Anadolu Türkçesinde ilk olarak Meḥmed Ṣalāḥǡ’nin 1895’te basılan 
Ḳāmūs-ı ùOṟmānǡ’sinde soḳur “tek gözlü” ve soḳurluḳ “tek gözlülük” 
biçimlerinde geçmektedir (TS V: 3504). Standart Türkçede sokur, 1. 
“köstebek”; 2. “içeriye batmış”; 3. “bir gözü kör” anlamlarında iken 
ağızlarda yalnızca “kör” anlamıyla derlenmiştir (DS X: 3660a). 

Günümüz Türk dil ve lehçelerinde şöyledir: 
Kzk. soḳır 1. “kör, âmâ”; 2. “cahil, nadan”, soḳırlıḳ 1. “körlük, 

âmâlık”; 2. “cahillik, cehalet”, soḳırteke “körebe”, soḳırtüye “deve 
sayısının yüze ulaştığını bildiren bir söz”, soḳırtışḳan “köstebek, sör 
sıçan”, soḳırişek 1. “kör bağırsak, apandis”; 2. “apandisin iltihaplanması, 
apandisit” (KT[-]TTS: 485b) 

Kar. sokur “kör, körü körüne” (K-TKS: 100a) 
Krç.-Blk. sokur “kör” (K-MTS: 350a) 
YUyg. soḳur “kör”, soḳurluḳ “körlük” (YUTS: 358) 
Özb. so’ḳir “blind; ignorent”, so’ḳirlik (U-ED: 291b-c) 
Kırg. sokur “kör”, sokuray- “kör olmak; kör gibi gözükmek”, 

sokurayt- (ettirgen), sokurduk, sokurluk “körlük” (KS: 658a) 
                                                                                                             
para, hediye”, sıyçı 1. “hediye almayı seven”; 2. “rüşvetçi” (A-TS: 154b), Tel. siy 1. 
“ikram, ağırlama”; 2. “hediye”, siyçıl “konuksever, misafirperver”, siylü “alçak gönüllü, 
mütevazı” (TAS: 99), Hak. sıy, sıyıh, sıylıh 1. “hediye, armağan”; 2. “ödül, mükâfat”; 3. 
“ikram”, sıycı “konuksever, misafirperver, (konuk) ağırlamayı seven” (H-TS: 442a) 
26 Starostin, Dybo ve Mudrak (EDAL II: 1249), sıla- eylemini GT sil- “silmek, silerek 
temizlemek, ovmak, sıvazlamak” (söz konusu kaynağa göre: < AT *sīl- / *sīla-) 
eyleminin iki heceli arkaik biçimi sayarlar. 
27 Sözcüğün öbür tarihî Kıpçak metinlerindeki biçimleri için bk. KTS: 239a. 
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Alt. sokor “kör” (A-TS: 155b) 
Tel. sogır “kör, âmâ” (TAS: 100) 
Tuv. sogur “kör”, sogurar- “kör olmak”, sogurart- “kör etmek” (TW: 

251a) 
Çuv. sukkĭr “kör, gözsüz”, sukkĭrlan- “körleşmek, gözünü 

kaybetmek”, sukkĭrlat- “körleştirmek, kör etmek”, sukkĭrlĭh 1. “körlük”; 
2. “karanlık, cehalet, kültürsüzlük” (ÇT-TTS: 192a)28 

soḳur “kör” sözcüğü ayrıca DLT soġur ~ suġur “Gelincik. 
Kertenkeleyi andıran küçük bir hayvandır; derisinden yağmurluk yapılır”, 
soġurluġ ~ suġurluġ tāġ “gelincikler tarafından istila edilmiş dağ” 
(Kabalcı 2005: 508), SUyg. manan sokur “köstebek”, Sal. sḫur < *soġur 
< *soġur “dağ sıçanı”, Özb. suvur, Kırg. sūr “dağ sıçanı”, Bşk. hıṵır 
sözcükleri ile karşılaştırılmalıdır (Ölmez 1998: 171). 

Sözcüğün Türk dillerine Moğolcadan geçtiği kabul edilmiştir: sohur 
“kör, görmeyen”, sohura- “kör olmak, körleşmek; (ateş, ışık, vb.) 
sönmek”, sohurda- “kör olmak, körleşmek; gaf yapmak, sapıtmak, 
şaşırmak” (L 1132a) (Tuna 1976: 305; TDES: 373b; MLWo: 169). Eski-
yeni Moğol dillerindeki biçimler için bk. Tuna 1976: 305. 

 
ügü-: 
(38a/06) ... Ḥażrat-ı Rasūlullāh ṣalla’llāhu (38a/07) ùalayhi va sallam 

oḳudı va alarnıŋ butlarını ügüdi lā caram sūranıŋ āḫırıda kim ol Ḥażrat 
müúminler bile secde (38a/08) ḳıldılar şirk ahlınıŋ köpreki ittifāḳ 
körsettiler ... 

38a/07’deki ügü- eylemi “toplamak, yığmak” anlamında olmalıdır. 
İki heceli biçimiyle Türk dillerinde yaygın değildir. Radloff sözlüğünde 
ügü- (‚U¦u½Ë«), “bir araya getirmek, biriktirmek, yığmak” (Erbay 2008: 
819) anlamıyladır. 

ügü- eyleminin eski Türk dillerindeki yaygın biçimi tek heceli üg-’tir 
ve orada da “yığmak, toplamak, bir araya getirmek” anlamındadır. ED: 
100, DTS: 623b ve OTWF: 625, 731’de /k/ ile ük- okunmuştur. Räsänen 
haklı olarak /g/ ile okumuştur: *(h)üg- (EW: 519a). ET’de ügül- 
“toplanmak” (ED: 106b-107a), ügmek ~ yügmek “yığın” (ED: 108b) 

                                                 
28 Öbür Türk dil ve lehçelerindeki biçimler için bk. TDES: 373b. 
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türemiş biçimleri de vardır. DLT’de üg- (ol yarmaḳ ügdi “O, para 
biriktirdi”), ügme (ügme topraḳ “yığma toprak”), ügmek “yığılmış, 
biriktirilmiş olan herhangi bir şey” biçimlerindedir. DLT’de ügse- (ol 
topraḳ ügsedi “O, toprak yığmak istedi”), ügtür- (ol miŋ yarmaḳ anar 
ügtürdi “O, onu para biriktirmekle görevlendirdi”), ügül- (topraḳ ügüldi 
“Toprak yığıldı”), ügülgen (bu neŋ ol tutçı ügülgen “Bu, daima yığılan 
bir şeydir”), ügüm (bir ügüm yarmaḳ “Bir yığın para”), ügün “para, gül 
ve benzer şeylerin yığını” (ügün topraḳ “bir yere yığılmış toprak”) 
(Kabalcı 2005: 634, 635, 636) gibi türevleri de geçer.29 

üg-30 KB’de de, 2935. beyitte geçer (Arat 41999: 304): 
KB 2935 negü tir eşitgil kiŋeşçi öge 
  kiŋeşte töker begke yünçü üge 
“Dinle, istişârede beyin önüne yığınla inci döken has-müşâvir ne der” 

(Arat 61994: 216) 
KB’de üg- eyleminden türemiş ügük “dolu, yığılı” ile ügül- 

“yığılmak” sözcükleri de yer almaktadır (Arat 41999: 614, 46): 
KB 6198 tüşüp kirdi evke saḳınçın tügük 
  sevinçi kitip köŋli ḳaḏġun ügük 
“Gelip evine girdi; yüzü kederli, neş’esiz ve gönülü hüzün ile dolmuş 

idi” (Arat 61994: 443) 
KB 310 bilig kimya’ teg ol neŋ irklü turur 
  uḳuş ordusı ol neŋ üglü turur 
“Bilgi kimya gibidir, eşya onun etrâfında toplanır; akıl onun sarayıdır, 

içinde eşya yığılır” (Arat 61994: 33) 
Tek heceli üg- Çağatayca sözlüklerde de geçmektedir: 
Luġat-i Çaġatayǡ ve Türkǡ-i ùOṟmānǡ üg- “toplamaḳ, cemù ėtmek, 

yıġmaḳ”, ügül- “müctemiù olmaḳ, yıġılmaḳ” (LÇ: 37a) 
Radloff ök- “biriktirmek, toplamak”, ökül- “toparlamak; birlikte 

kavramak, sıkmak” (Erbay 2008: 552, 555) 
                                                 
29 DLT’deki veriler Atalay tarafından sırasıyla ök-, ökme, ökmek, ökse-, öktür-, ökül-, 
ökülgen, öküm, ökün okunmuştur (Atalay 41999: 453, 454, 455). Aynı veriler Dankoff-
Kelly yayınında ük- maddebaşı altında toplanmış ve üküş, ükli- gibi sözcüklerle 
karıştırılmıştır (CTD: 59). Kabalcı yayınında da /k/li okuyuşlar yeğlenmiştir (Kabalcı 
2005: 634, 635, 636). 
30 Tezcan, Arat’ın /g/ ile okuduğu üg- ve ügük sözcüklerini ük- ve ükük olarak 
düzeltmekten yanadır (1981: 68). 
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Modern Türk dillerinde ise şu veriler vardır: 
Kzk. üy- “bir araya getirmek, yığmak”, üygişte- “üst üste yığmak, bir 

yere toplamak”, üyme “yığın, küme”, üyme-jüyme “üst üste birikmiş, 
yığışık, toplanmış hâlde”, üymek “yığın, küme”, üymekte- “tümsek 
yapmak, toprağı yığmak”, üyik “yığıntı, yığın”, üyil- “yığılmak, 
toplanmak”, üyim “yığıntı, yığın”, üyindi “yığın, küme”, üyir- 1. “bir 
araya toplamak, yığmak”; 2. “kendine bağlamak, yakınlaştırmak” (KT[-
]TTS: 594b, 595b, 596a) 

Tat. öy- (Tekin 1994b: 256) 
Bşk. öy- (Tekin 1994b: 256) 
YUyg. üy- “bir yere toplamak”, üyündi “yığın, küme, kütle” (YUTS: 

447b) 
Kırg. üy- “küme hâlinde yığmak”, üymök “yığın, küme, ot yığını”, 

üymökçö “küçük ot yığını, küçük tınaz”, üymöktö- 1. “küme hâline 
komak”; 2. “kuru ot yığını yapmak”, üymölöktö- “yığın şeklinde 
toplanmak”, üymölöktöş- “yığın şeklinde toplaşmak”, üymölön- 
“yığılmak, kümelenmek”, üyölö- “kümelenmek, yığılışmak, kalabalık 
hâlinde toplanmak, yığın şekline girmek”, üyül- “yığın hâlinde yığılmak 
yahut toplanmak, kümelenmek” (KS: 799b, 800a) 

Tuv. üüje “dondurulmuş et stoğu; biriktirme, tasarruf” (TW: 290a)31 
Hak. üg- “yığmak, toplamak”, ügbe “yığın, küme”, üül- “yığılmak, 

toplanmak”, üüldặr- “yığdırmak, toplatmak”, üüm, üün 1. “ot ambarı”; 2. 
“tınaz, yığın”, üüncek “(küçük) yığın, (küçük) tınaz” (H-TS: 555b, 561a) 

Yak. sǖmeh “demet, deste, yığın, küme” (Tekin 1994a: 55). 
Tü. (ağ.) üğ-32 “yığmak” (DS XI: 4059b)33 
Standart Türkiye Türkçesindeki höyük 1. “tarih boyunca türlü 

nedenlerle yıkılan yerleşme bölgelerinde, yıkıntıların üst üste 
birikmesiyle oluşan ve çoğu kez içinde yapı kalıntılarının gömülü 
bulunduğu yayvan tepe”; 2. “toprak yığını, küçük tepe” ile Anadolu 
ağızlarındaki höyük 1. “toprak yığını, tepecik”; 2. “iki tepe arasındaki 

                                                 
31 M. Ölmez’e göre Tuv. üüje, ET üg- ile ilişkili olabilir (TW: 290a). 
32 T. Gülensoy, Anadolu ağızlarındaki üğ- “yığmak” eylemini DLT’deki yıġ- eyleminin 
devamı sayar: yıġ- > *yuġ-/*yüg- > yüğ- > üğ- (2007 II: 987b). Bu, kabul edilemez. 
33  Trkm. üyş- “bir yere toplanmak” (T-TS: 658a) eylemi, ünlü ikizleşmesi ile, AT 
*ǖş- (> DLT üş- “üşüşmek, toplanmak”) eylemine gider. 
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alçak yer”; 3. “iki tarla arasına, sınırı belirtmek için yapılan işaret” (DS 
VII: 2440) ve üyük “büyük, yığma toprak tepe” (DS XI: 4084a) 
sözcükleri de, Räsänen’in haklı açıklamaları doğrultusunda üg- 
eyleminden getirilmelidir (EW: 519a). 

Kimi kaynaklarda eylemdeki ünsüzün ses değerinin /k/ olarak 
yorumlanması, Hak. üg-, Tuv. üüje, YUyg., Kzk., Kırg. üy-, Tat., Bşk. 
öy- ve Tü. (ağ.) üğ- verileri karşısında geçersizdir (Tekin 1994b: 256). 
Uyg. yügmek “yığın” / üg- “yığmak, toplamak” ile Yak. sǖmeh “demet, 
deste, yığın, küme” (< *yügmek) biçimleri daha eski ve asli bir *hǖg- 
biçimine de gidiyor olabilir (Tekin 1994a: 55). 

Çağatayca Ḳurúān Tefsiri’ndeki iki heceli ügü-, ya eylemin işlenme 
sıklığına işaret eden (> ? kuvvetlendirme) {-U-} eki ile yapılmış bir 
türevdir (krş. YUyg. ütü- “ütmek, tüylerini yakmak” < üt- ay., yonu- 
“yontmak, rendelemek” < yon- ay., YUTG: 47) ya da ilk hece ünlüsünün 
aslen uzun olmasından kaynaklanan sonses türemeli ikincil bir biçimdir 
(krş. Uyg. ögü- “övmek” < *ȫg-, Hot. butŭ “but” < *būt vb., TDBUÜ: 
156-157). 
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KISALTMALAR 
 

AA = Ana Altayca 
ağ. = ağız 
AJap. = Ana Japonca 
Alt. = Altayca 
AMo. = Ana Moğolca 
Ar. = Arapça 
Ar.-TS = → Mutçalı 1995 
AT = Ana Türkçe 
A-TS = → Gürsoy-Naskali ve 
Duranlı 1999 
ATung. = Ana Tunguzca 
ay. = aynı anlamda 
Az. = Azerice 
bk. = bakınız 
Bşk. = Başkurtça 
Bur. = Buryatça 
CC = → Grönbech 1992 
cm = santimetre 
CTD = → Dankoff-Kelly 1985 
Çağ. = Çağatayca 
ÇKT = → Taş 2001 
ÇT-TTS = → Bayram 2007 
Çuv. = Çuvaşça 
Dag. = Dagurca 
DK = → Tezcan-Boeschoten 
2001 
DLT = Dǡvānu Luġāti ’t-turk 
Doğu Türk. = Doğu Türkçesi 
DS = → Türk Dil Kurumu 
1963-1982 
DTS = → Nadelyayev vd. 1969 
EAT = Eski Anadolu Türkçesi 
ED = → Clauson 1972 

EDAL = → Starostin-Dybo-
Mudrak 2003 
EJap. = Eski Japonca 
ET = Eski Türkçe 
Ev. = Evenkice 
EW = → Räsänen 1969 
Fa. = Farsça 
G = Gazel 
GT = Genel Türkçe 
Hak. = Hakasça 
Hlç. = Halaçça 
Hot. = Yeni Uygurcanın Hotan 
lehçesi 
H-TS = → Gürsoy-Naskali vd. 
2007 
İM = → Battal 21988 
İrşM. = → Toparlı 1992 
Kag. = Kagoşimaca 
Kar. = Karayca 
KB = Ḳutadġu Bilig 
KE = → Ata 1997 
Kırg. = Kırgızca 
Kklp. = Karakalpakça 
Klm. = Kalmukça 
KLS = → Grönbech 1992 
Kmk. = Kumukça 
K-MTS = → Tavkul 2000 
Krç.-Blk. = Karaçayca-Balkarca 
krş. = karşılaştırınız 
KS = → Yudahin 31994 
KT[-]TTS = → Koç vd. 2003 
KTercA. = → Ata 2004 
KTercS. = → Sağol 1995 
K-TKS = → Çulha 2006 
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KTS = → Toparlı vd. 2003 
Ḳurúān = → Özek vd. 1997 
Kyo. = Kyotoca 
Kzk. = Kazakça 
L = → Lessing 2003 
LÇ = → ŞEYḪ SÜLEYMĀN 
Efendi-i Özbekǡ el-Buḫārǡ 1298-
1300 
Man. = Mançuca 
MBTS = → Ayverdi 22006 
MLWo = → Schönig 2000 
Mo. = Moğolca 
Mongr. = Monguor 
Muk. = → Yüce 21993 
Nan. = Nanayca 
NF = → Ata 1998 
no. = numara 
Nog. = Nogayca 
OJap. = Orta Japonca 
OMo. = Orta Moğolca 
Ord. = Ordosça 
Orh. = Orhon Türkçesi 
Ork. = Orokice 
Osm. = Osmanlıca 
OTG = → Tekin 2000b 
OTWF = → Erdal 1991 
örn. = örneğin 
Özb. = Özbekçe 
s. = sayfa 
Sal. = Salarca 
SN = Süheyl ü Nev-bahār 
SNÜN = → Tezcan 1994 
SUyg. = Sarı Uygurca 
ŞecT. = → ÖlmezZ 1996 
Tar. = Tarançi 

TAS = → Ryumina-Sırkaşeva 
vd. 2000 
Tat. = Tatarca 
TDBUÜ = → Tekin 1995 
TDES = → Eren 1999 
TDS = → Li 2004 
Tefs. = → Borovkov 2002 
Tel. = Teleütçe 
TETTL = → Tietze 2002 
TMEN I = → Doerfer 1963 
Tok. = Tokyoca 
Trkm. = Türkmence 
TS = → Türk Dil Kurumu 
1963-1977 
T-TS = → Tekin vd. 1995 
Tuv. = Tuvaca 
Tü. = Türkçe (Türkiye 
Türkçesi) 
TW = → Ölmez 2007 
U-ED = → O’zbekcha / 
Inglizcha Lug’at - Uzbek / 
English Dictionary 
UW II = → Röhrborn 1979 
UW III = → Röhrborn 1981 
UW IV = → Röhrborn 1988 
Uyg. = Uygurca 
vb. = ve benzeri 
WörtChal. = → Doerfer-Tezcan 
1980 
Yak. = Yakutça 
YMo. = Yazıdili Moğolcası 
YUTG = → Öztürk 1994 
YUTS = → Necip 1995 
YUyg. = Yeni Uygurca 
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